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บทคัดย่อ 

ค ำท่ีหมำยถึง “ใจ” ในภำษำเอเชียตะวันออก และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ รวมทั้งค ำว่ำ “ใจ” 
ในภำษำไทย เป็นค ำที่สื่อควำมหมำยได้หลำกหลำย กล่ำวคือ ค ำที่สื่อถึงนิสัยใจคอ ควำมคิด อำรมณ์
และควำมรู้สึก มักจะมีค ำว่ำ “ใจ” ปรำกฏร่วมอยู่ด้วยเสมอ เป็นกำรบ่งบอกถึงที่มำหรือแหล่งก ำเนิด
ของนิสัย ควำมคิด อำรมณ์และควำมรู้สึกเหล่ำนั้น ซึ่งตรงกันข้ำมกับภำษำทำงตะวันตก เช่น 
ภำษำอังกฤษและภำษำฝั่งเศส กลุ่มค ำที่สื่อถึงนิสัย ควำมคิด อำรมณ์ และควำมรู้สึก โดยทั่วไปไม่มีค ำที่
สื่อควำมหมำยถึง “ใจ” ปรำกฏร่วมด้วยเลย 
ค าส าคัญ: ใจ, ภำษำไทย, ค ำอธิบำยศัพท์  
 

ABSTRACT 
 Most expressions in East and South-East Asians languages including Thai which 
refer to mental phenomena, traits, moods and feelings usually contain a word “cai” – 
heart, mind. It indicates that “cai” is a source of mental activities, traits, moods and 
feelings. In contrast, English and French expressions referring to those mentioned 
don’t compose of any word which means ‘heart’ or ‘mind’. 
Keywords: Thai, Cai, Language 
 
บทน า 

ค ำว่ำ “ใจ” เป็นค ำที่มีกำรใช้ในภำษำไทยทั้งภำษำพูดและภำษำเขียนที่พบเห็นใน
ชีวิตประจ ำวันมำกมำย ดังมีหลักฐำนควำมถี่ของกำรปรำกฏอยู่ในล ำดับที่ 154 ในคลังข้อมูลภำษำไทย
แห่งชำติ (Thai National Corpus) ซึ่งมีกำรรวมรวมข้อมูลภำษำเขียนจำกงำนเขียนประเภทต่ำง ๆ 
จำกหนังสือ วำรสำร หนังสือพิมพ์ เป็นต้น จ ำนวนประมำณ 80 ล้ำนค ำ จัดท ำโดยภำควิชำ
ภำษำศำสตร์ จุฬำลงกรณ์มหำวิทยำลัย   

อีกท้ังเมื่อปรำกฏร่วมกับค ำอ่ืน ๆ ยังสำมำรถสื่อควำมหมำยได้หลำกหลำย เช่น “ใจ” สื่อควำม
หมำยถงึอวัยวะ (physical heart) เช่น หัวใจ ใจเต้น ใจสั่น  สื่อควำมหมำยถึงลมหำยใจ เช่น กลั้นใจ 
อึดใจ  สื่อถึงควำมคิด ในค ำว่ำ ใจต่ ำ ใจทรำม ใจสูง ใจกว้ำง ใจแคบ  สื่อถึงอำรมณ์ เช่น ขุ่นใจ เศร้ำใจ 
ดีใจ  สื่อถึง ควำมรู้สึก เช่น น้อยใจ แค้นใจ ดีใจ ท้อใจ สนิทใจ  และสื่อถึงอุปนิสัยได้อย่ำงชัดเจน เช่น  
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ใจร้อน ใจดี ใจด ำ ใจร้ำย เป็นต้น ให้มุมมองที่หลำกหลำยน่ำสนใจ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งส ำหรับ
ชำวต่ำงชำติ ซึ่ง Moore (2006) ได้รวมรวมค ำและวลีที่ประกอบด้วยค ำว่ำ “ใจ” ได้มำกถึง 743 วลี 
พร้อมทั้งแปลเป็นภำษำอังกฤษ โดยเขำได้เปรียบเทียบมุมมอง วิธีคิด กำรรับรู้ เข้ำใจชีวิต และเข้ำใจ
โลกของคนไทยผ่ำนค ำว่ำ “ใจ” ที่ปรำกฏร่วมกับค ำอ่ืน ๆ  ในขณะที่คนที่พูดภำษำอังกฤษเป็นภำษำแม่ 
ค ำท่ีสื่อถึงควำมคิด สติปัญญำ อำรมณ์ ควำมรู้สึก ไม่มีค ำว่ำ “ใจ” (heart, mind) ปรำกฏร่วมด้วย เช่น 
hot-tempered ใจร้อน, wicked ใจร้ำย, sensitive/touchy nature ใจอ่อน, emotional state of 
gladness ดีใจ เป็นต้น  เช่นเดียวกับ Matisoff (1985) ซึ่งศึกษำค ำว่ำ “ใจ” Hearts and minds ใน
ภำษำเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ โดยเขำกล่ำวถึงภำษำอังกฤษหรือฝรั่งเศสว่ำ 

“…most expressions for intellectual activities, qualities of personality, or 
emotions do not contain any morpheme which explicitly mentions the receptacle or 
arena where the psychological phenomenon unfolds – that is, no word which 
explicitly means ‘heart’, ‘mind’, ‘spirit’, etc. Our minds may THINK, BELIEVE, HOPE, 
CONCENTRATE; our natures may be STINGY, MEAN, NOBLE, LAZY; and our moods and 
feelings are alternately HAPPY, DEPRESSED, ANGRY, SCARED, as the case may be.  But 
the verbs and adjectives which we use to express such mental activities, qualities, 
and processes constitute a covert class (or crypto type in Whorf’s terms).  There is no 
overt clue that a word like HOPE, or LAZY or ANGRY refers to a psychological or 
mental phenomenon.” 

ซึ่งตรงกันข้ำมกับภำษำหลำยภำษำในเอเชียตะวันออก และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ภำษำท่ี
สื่อถึงควำมคิด ควำมรู้สึก อำรมณ์ มักจะมีค ำท่ีหมำยถึง “ใจ” บ่งบอกถึงที่มำหรือแหล่งก ำเนิดของ
ควำมคิด ควำมรู้สึก อำรมณ์เหล่ำนั้น ปรำกฏร่วมอยู่ด้วยเสมอ เช่น 

  
Language PSYCHO-NOUN PSYCHO-MATE MEANING 

(Thai)         caj kwaaη ‘broad’ = GENEROUS 
(Lahu)         ni-ma lu ‘ruined’ = DEPRESSED 
(Tibetan)         bio geal ‘clear’ = SHARP-WITTED 
(Jingpho)         myit do? ‘break’ = FRUSTRATED 
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Matisoff ยังได้ศึกษำค ำและวลีที่ประกอบด้วยค ำว่ำ “ใจ” จำกพจนำนุกรมไทย-อังกฤษของ 
สอ เสถบุตร ซึ่งเขำได้กล่ำวถึงควำมสัมพันธ์ระหว่ำงโครงสร้ำงของค ำหรือวลีที่มีค ำว่ำ “ใจ” ปรำกฏใน
ต ำแหน่งต้นและต ำแหน่งท้ำย จะให้ควำมหมำยที่แตกต่ำงกัน 

“ –ใจ เมื่อปรำกฏในต ำแหน่งท้ำยกริยำ เพ่ือสร้ำงค ำกริยำประสม (compound verb) จะ
บอกถึงสภำพของใจหรืออำรมณ์ ควำมรู้สึกชั่วขณะหนึ่ง (moods or feelings) ในขณะที่ ใจ- เมื่อ
ปรำกฏในต ำแหน่งหน้ำค ำคุณศัพท์ เพ่ือสร้ำงค ำคุณศัพท์ประสม (compound adjective)  จะบอกถึง
คุณสมบัติถำวรของใจ คือ ลักษณะนิสัย (traits or character) ซึ่งเทียบเท่ำกับค ำในภำษำอังกฤษว่ำ –
hearted, -spirited, -minded, disposed.” (สอ เสถบุตร 1965/72: 265-7) 

ค ำอีกกลุ่มหนึ่งที่ปรำกฏร่วมกับค ำว่ำ “ใจ” เป็นค ำคุณศัพท์ซึ่งมีคู่ตรงข้ำม จะมีควำมหมำย
ตรงกันข้ำมกันในเชิงบวก (positive) และควำมหมำยเชิงลบ (negative) เช่น 
 MEANING   Positive   Negative 
 (SIZE /SHAPE)   ใจใหญ่    ใจน้อย 
 (HEIGHT)   ใจสูง    ใจต่ ำ 
 (STRENGTH /HARDNESS) ใจแข็ง    ใจอ่อน 
     แข็งใจ    อ่อนใจ 

(TEMPERATURE)  ใจเย็น    ใจร้อน 
     เย็นใจ    ร้อนใจ 

(WEIGHT)   เบำใจ    หนักใจ 
  

นอกจำกนี้ค ำหรือวลีกลุ่มหนึ่งที่มีค ำว่ำ “ใจ” ปรำกฏในต ำแหน่งต้น หมำยถึงลักษณะนิสัย แต่
เมื่อสลับต ำแหน่งกับค ำที่ปรำกฏร่วมด้วย โดย “ใจ” ปรำกฏในต ำแหน่งท้ำย จะหมำยถึง อำรมณ์ / 
ควำมรู้สึก ซึ่ง Iwasaki and Ingkaphirom (2005) ได้กล่ำวถึงโครงสร้ำงของค ำหรือวลีนั้นด้วยว่ำ 
“ใจ” [cay] ปรำกฏร่วมกับ ค ำกริยำ / ค ำคุณศัพท์ [V/A] หรือในทำงกลับกัน จะสื่อถึงควำมหมำยที่
แตกต่ำงกัน เช่น 
  ลักษณะนิสัย (trait / character)  อำรมณ์ / ควำมรู้สึก (mood, feeling) 
           [cay + V/A]            [V/A + cay] 
   ใจดี     ดีใจ 
   ใจร้อน     ร้อนใจ 
   ใจอ่อน     อ่อนใจ 
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   ใจน้อย     น้อยใจ 
   ใจเย็น     เย็นใจ 
   ใจแข็ง     แข็งใจ  
 
 Iwasaki and Ingkaphirom (2005) ยังกล่ำวถึงค ำหรือวลีที่มีค ำกริยำ (verb) ปรำกฏร่วมกับ 
“ใจ” แทนที่จะเป็นค ำคุณศัพท์ (adjective) จะมีควำมหมำยในเชิงอุปลักษณ์ (metaphorical 
expressions) เช่น 
  ใส่ใจ  (put + heart)   to pay close attention to 
  เข้ำใจ  (enter + heart)   to understand 
  ตั้งใจ  (set + heart)   to intend 
  กินใจ  (eat + heart)   to be doubtful of 
  เห็นใจ  (see + heart)   to feel sympathetic 
  ปลอบใจ  (comfort + heart)  to console 
  ไว้ใจ  (place + heart)   to trust 
  ตกใจ  (fall + heart)   to be surprised, shocked 
  
 Matisoff (1985) ก็ได้กล่ำวถึงควำมหมำยในเชิงอุปลักษณ์ด้วยเช่นกัน โดยค ำที่ปรำกฏร่วมกับ
ค ำว่ำ “ใจ” คือกลุ่มค ำกริยำบอกกำรเคลื่อนที่ (motion verbs) ได้แก่ ใจลอย ขึ้นใจ จูงใจ จับใจ 
เข้ำใจ ถึงใจ กลับใจ เป็นต้น เห็นได้ว่ำทั้ง Matisoff และ Iwasaki and Ingkaphirom อธิบำย
ควำมหมำยในเชิงอุปลักษณ์ในลักษณะผิวเผินมำก ไม่ได้อธิบำยถึงกระบวนกำรคิดของเจ้ำของภำษำว่ำ
มีกำรเปรียบเทียบอย่ำงไร  

ทั้งนี้ เมื่อกล่ำวถึงควำมหมำยในลักษณะที่เป็นอุปลักษณ์ (metaphor) ตำมแนวภำษำศำสตร์
ปริชำน (Lakoff & Johnson, 1980) ที่กล่ำวว่ำอุปลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียงเรื่องของโวหำรหรือวรรณศิลป์
ที่ปรำกฏเฉพำะในวรรณกรรมเท่ำนั้น แต่อุปลักษณ์ปรำกฏอยู่ทั่วไปในภำษำที่ใช้ในชีวิตประจ ำวัน อุป
ลักษณ์ไม่ได้เป็นเพียงแค่วิธีแสดงควำมคิดออกมำด้วยกำรใช้ภำษำเป็นสื่อ แต่อุปลักษณ์คือวิธีคิดท่ีมีกำร
จัดระบบโครงสร้ำงของกระบวนกำรคิด โดยมีภำษำเป็นหลักฐำน (evidence) สะท้อนถึงกระบวนกำร
คิดนั้น ๆ เช่น “เวลำเป็นเงินเป็นทอง” (TIME IS MONEY) ไม่ได้เปรียบเทียบเพ่ือใช้ส ำนวนโวหำร
เท่ำนั้น แต่เป็นสิ่งที่เรำคิดจริง ๆ เรำคิดถึง  “เวลำ” เป็นสิ่งของที่จับจ่ำย ใช้สอยได้ อุปโภค บริโภคได้ 
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ซึ่งมีหลักฐำนจำกภำษำท่ีเรำใช้ เช่น ใช้เวลำ ซื้อเวลำ เปลืองเวลำ ขอเวลำ เสียเวลำ รักษำเวลำ กิน
เวลำ หมดเวลำ เป็นต้น 

แม้ว่ำอุปลักษณ์ เป็นปรำกฏกำรณ์ที่เกิดขึ้นในกระบวนกำรคิด (conceptual phenomenon)  
แต่เรำก็สำมำรถเข้ำถึงอุปลักษณ์ ซึ่งเป็นวิธีคิดท่ีมีโครงสร้ำงอย่ำงเป็นระบบของเรำได้ โดยผ่ำนภำษำ
ธรรมดำสำมัญท่ีสุดที่เรำใช้ในชีวิตประจ ำวัน หลักฐำนจำกภำษำที่แสดงถึงวิธีคิดเปรียบเทียบอย่ำงเป็น
ระบบ จะเห็นได้จำกอีกตัวอย่ำงหนึ่งของ Lakoff and Johnson (1980) ที่พูดถึง ควำมรัก 

Look how far we’ve come. 
It’s been a long, bumpy road. 
We can’t turn back now. 
We’re at a crossroads. 
We may have to go our separate ways. 
The relationship is off the track. 
The marriage is on the rocks. 
We may have to bail out of this relationship. 

  
เห็นได้จำกค ำศัพท์ข้ำงต้นว่ำ เรำสร้ำงมโนภำพในควำมคิดของเรำเกี่ยวกับควำมรักว่ำคือกำร

เดินทำง (LOVE IS JOURNEY) เป็นกำรเปรียบเทียบในควำมคิดอย่ำงเป็นระบบ คือ คู่รักเปรียบได้กับ
นักเดินทำง ควำมสัมพันธ์ของคู่รักเปรียบกับยำนพำหนะ อุปสรรคในควำมรักเปรียบได้กับสิ่งกีดขวำงใน
กำรเดินทำง เป้ำหมำยของควำมรักเปรียบได้กับจุดหมำยปลำยทำงของกำรเดินทำง กำรเปรียบเทียบที่
เกิดข้ึนในระดับควำมคิดนี้เองเรียกว่ำ อุปลักษณ์ (conceptual metaphor) แสดงให้เห็นในระดับ
ภำษำด้วยกำรน ำค ำศัพท์ที่อยู่ในขอบเขตควำมหมำยของกลุ่มค ำหนึ่ง (one domain) ไปใช้พูดถึงหรือ
อธิบำยถึงสิ่งที่อยู่ในขอบเขตควำมหมำยอีกกลุ่มหนึ่ง (another domain) และมักเป็นกำรน ำเอำ
ประสบกำรณ์ที่เป็นรูปธรรม ไปอธิบำยในสิ่งที่เป็นประสบกำรณ์นำมธรรม ดังเช่นที่เรำน ำค ำศัพท์ที่
เกี่ยวกับกำรเดินทำง ซึ่งอยู่ในขอบเขตความหมายต้นทาง (source domain) ไปอธิบำยประสบกำรณ์
ในเรื่องของควำมรัก ซึ่งอยู่ในขอบเขตความหมายปลายทาง (target domain) 

 
            ขอบเขตความหมายต้นทาง             ขอบเขตความหมายปลายทาง 
  นักเดินทำง    คู่รัก 
  ยำนพำหนะ    ควำมสัมพันธ์ของคู่รัก 

91



ปีท่ี 31 ฉบับท่ี 2 (2555) 
 

 

  สิ่งกีดขวำงในกำรเดินทำง   อุปสรรคในควำมรัก 
  จุดหมำยของกำรเดินทำง   เป้ำหมำยของควำมรัก 
  

จำกกำรศึกษำอุปลักษณ์ตำมแนวภำษำศำสตร์ปริชำนดังกล่ำว ในภำษำไทยพบงำนวิจัยที่
ศึกษำควำมหมำยเปรียบของอวัยวะร่ำงกำยในภำษำไทย (อุทุมพร มีเจริญ, 2542) และกำรศึกษำมโน
อุปลักษณ์ซึ่งเป็นที่มำของกำรใช้ค ำว่ำ ‘หน้ำ’ในภำษำไทย (Ukosakul, 1999) ผลกำรศึกษำของ
อุทุมพรพบว่ำ มีกำรเปรียบอวัยวะร่ำงกำย เป็นพ้ืนที่ (BODY IS SPACE) เช่น หน้ากระดำษ ท้องนำ 
ผิวหน้า หลังเสื้อ; เปรียบร่ำงกำยเป็นเวลำ (BODY IS TIME) เช่น หัวค่ ำ ปีหน้า หลังอำหำร; เปรียบ
ร่ำงกำยเป็นคน และเรื่องที่เกี่ยวกับคน (BODY IS PERSON) เช่น แก้วตา แม่นม ลูกมือ ขาไพ่ หัวหน้ำ 
เป็นต้น 
 ผลกำรศึกษำของ Margaret Ukosakul พบว่ำ ส ำนวนไทยที่ใช้ค ำว่ำ ‘หน้ำ’ โดยเฉพำะอย่ำง
ยิ่งเมื่อค ำว่ำ ‘หน้ำ’ ถูกใช้ในลักษณะที่หมำยถึงบุคคล คนไทยมีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของ ‘หน้ำ’ ว่ำ
เป็นภำชนะท่ีใช้บรรจุเกียรติยศ ชื่อเสียง (FACE IS THE CONTAINER FOR HONOR) เช่น เสียหน้ำ 
ได้หน้ำ หน้ำแตก ขำยหน้ำ เป็นต้น 
 ส ำหรับงำนวิจัยที่ศึกษำค ำว่ำ “ใจ” ตำมแนวภำษำศำสตร์ปริชำน มีกำรศึกษำ ‘Heart’ 
idiomsในภำษำ Tedim Chin ซึ่งพูดทำงตะวันตกของพม่ำ และตะวันออกเฉียงเหนือของอินเดีย โดย 
Khoi Lam Thang (2002) และภำษำจีนโดย Ning Yu (2002) ผลกำรศึกษำของ Koi Lam Thang 
พบว่ำ  

“ใจ” แทนบุคคลิกลักษณะ (Heart stands for personality.) เช่น  
‘lung nem’  heart soft  = meek 
‘lung khauh’  heart hard  = stubborn 

 “ใจ” แทนอำรมณ์ ควำมรู้สึก (Heart stands for emotion.) เช่น 
  ‘lung dam’  heart fine  = happy 
  ‘lung kia’  heart fall  = desperate 
 “ใจ” แทนกำรรวมเป็นหนึ่ง (Heart stands for oneness.) เช่น 
  ‘lung kim’  heart all present   = agreeing 
  ‘lung kituk’  heart meet  = single-minded 
 
 โดย “ใจ” ในภำษำ Tedim Chinใช้แทนอำรมณ์ควำมรู้สึกมำกที่สุด คือ 20 ส ำนวน จำก 37 
ส ำนวน 
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 กำรศึกษำเรื่อง Body and emotion: Body parts in Chinese expression of emotion 
โดย Ning Yu (2002) ผลกำรศึกษำพบว่ำ ใจเป็นภำชนะบรรจุอำรมณ์ ควำมรู้สึก (HEART IS THE 
SEAT / CONTAINER FOR EMOTIONS) เช่น 
  ‘kai-xin’ open heart  = happy, joyous 
  ‘fang-xin’ lay down heart = feel relieved 
  ‘xin-tong’ heart paining  = feel pained, distressed 
  ‘xin-jiu’ heart guilty  = feel sorry, anxious 
  ‘hui-xin’ gray/dusty heart = lose heart, be discouraged 
 

บทสรุป 
 “ใจ” ในภำษำเอเชียตะวันออกและตะวันออกเฉียงใต้ เมื่อปรำกฏร่วมกับค ำอ่ืน มักจะสื่อถึง
ควำมหมำยทำงอำรมณ์ ควำมรู้สึก บุคลิกลักษณะ เช่น ในภำษำ Tedim Chin “ใจ” ใช้แทนอำรมณ์
ควำมรู้สึกมำกท่ีสุด เช่นเดียวกับภำษำจีน ผลกำรศึกษำตำมแนวภำษำศำสตร์ปริชำนพบว่ำ ใจเป็น
ภำชนะบรรจุอำรมณ์ ควำมรู้สึก (HEART IS THE SEAT / CONTAINER FOR EMOTIONS) ทั้งนี้ 
รวมถึงภำษำไทยเมื่อ “ใจ” ปรำกฏร่วมกับค ำอ่ืน เช่น ค ำกริยำ หรือค ำคุณศัพท์ สำมำรถสื่อถึงสภำพ
ของใจหรืออำรมณ์ ควำมรู้สึกชั่วขณะหนึ่ง (moods or feelings) หรือสื่อถึงคุณสมบัติถำวรของใจ คือ 
ลักษณะนิสัย (traits or character) เป็นกำรบ่งบอกถึงที่มำหรือแหล่งก ำเนิดของควำมคิด ควำมรู้สึก 
อำรมณ์เหล่ำนั้น ซึ่งแตกต่ำงจำกภำษำอังกฤษและฝรั่งเศส คือ กลุ่มค ำท่ีสื่อควำมหมำยถึงควำมคิด 
นิสัยใจคอ อำรมณ์ ควำมรู้สึก ส่วนใหญ่มักไม่มีค ำว่ำ “ใจ” ปรำกฏร่วมด้วย 
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